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Люсі Барфільд

Люба моя Люсі,
цю історію я написав для тебе, але ось 

яка халепа — коли я починав її, то й не 
замислювався над тим, що дівчата дорос-
лішають значно швидше, ніж складають-
ся книжки. І ось ти вже занадто доросла 
для казок, а доки книжку друкуватимуть 
та переплітатимуть — подорослішаєш іще. 
Але прийде час, коли ти вже станеш на-
стільки доросла, що знову зацікавишся 
казками. І  тоді ти дістанеш цю книжку 
з  найвищої полиці, змахнеш з  неї порох 
і нарешті розкажеш мені, чи сподобалась 
тобі вона. На схилі віку я вже й недочува-
тиму, й недобачатиму, та й клепок вже, ма-
буть, не вистачатиме, але й тоді я залишусь 
твоїм ніжно люблячим хрещеним батьком.

К. С. Льюїс





Розділ 1

Люсі зазирає у шафу

Були собі якось четверо дітлахів на ім’я 
Пітер, Сьюзан, Едмунд та Люсі. Ця іс-
торія про те, що трапилося з ними, коли 
батьки відіслали їх подалі від Лондона під 
час війни через бомбардування. А віді-
слали їх до старенького професора, який 
мешкав у глушині, звідки до найближчої 
залізничної станції було миль десять, та 
й до поштамту не менш як дві. Дружини 
він не мав, а мешкав у великому сільсько-
му будинку разом із домогосподаркою мі-
сіс Макріді та трьома покоївками (звали-
ся вони, між іншим, Айві, Маргарет та 
Бетті, але власне для нашої історії це не 
має великого значення, бо вони тут май-
же не з’являються). А  ось Професор 
був вельми старенький, мав пасма ску-
йовдженого сивого волосся, що росло 
скрізь по всьому обличчю так само, як 
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і на голові; тож дітлахам він одразу спо-
добався, хоча, треба визнати, у  перший 
вечір, коли він тільки вийшов на подвір’я, 
щоб їх привітати, то мав настільки чудер-
нацький вигляд, що Люсі, наймолодша 
з усіх, навіть трішечки злякалась, тоді як 
на Едмунда (другого за віком серед най-
молодших) напав дурносміх, тож йому 
довелося вдавати, нібито у нього свербить 
у носі, щоб приховати свою зніяковілість.

У той самий вечір, щойно всі побажа-
ли Професору добраніч та піднялися на 
другий поверх, хлопчаки одразу ж прибіг
ли в кімнату до дівчаток, щоб разом об-
мізкувати стан речей.

—	Нарешті ми самі собою, і  в  тому 
сумнівів немає,  — сповістив Пітер.  — 
Це мені до вподоби. Із цим дідуганом 
можна бешкетувати як завгодно.

—	А як на мене, він здається напро-
чуд милим, — обізвалась Сьюзан.

—	Та годі вже!  — не витримав Ед-
мунд, який за цілий день добряче вто-
мився, але всім своїм виглядом пружився 
вдавати, що то не так, і від тих зусиль пе-
ребував не в найкращому гуморі. — До-
сить гомоніти, наче…
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—	Наче хто? — прискіпалася Сью-
зан. — А чи не час декому йти «люлі-
люлі»?

—	Терпіти не можу, коли дехто вдає 
із себе матусю, — відрізав Едмунд. — 
І  не тобі вирішувати, коли мені йти до 
ліжка. Отож сама і йди.

—	Може, краще всі підемо? — мови-
ла Люсі. — Бо якщо нас почують, зді-
йметься великий ґвалт.

—	Облиш, — заспокоїв її Пітер. — 
Нічого не станеться. Я  тобі кажу, що 
в таких домівках як ця, до тебе нікому не-
має діла. Та й не почує ніхто — звідси до 
їдальні хвилин десять ходи, якщо врахо-
вувати усі сходинки та переходи.

—	Ой, а це що за галас? — підхопи-
лась Люсі. Їй ще ніколи не доводилось 
гостювати у таких великих будинках, і на-
віть від самої думки про всі ті численні пе-
реходи та двері, що прочинялися у порож-
ні кімнати, їй ставало якось моторошно.

—	Це лише птах, — кинув Едмунд.
—	Точніше, сова, — кивнув Пітер. — 

Тут місця для птахів, либонь, чудові. 
Зранку ми все обстежимо як слід. А тепер 
і  справді час лягати в  ліжко. Здається, 
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у таких місцях на тебе може чатувати все, 
що завгодно. Ви бачили ті гори, які ми 
проїжджали? А ті ліси? У хащах мають 
ховатися орли, там мають ховатися олені, 
там мають ховатися яструби!

—	Борсуки, — підхопила Люсі.
—	Змії, — здригнувся Едмунд.
—	Лиси,  — примружилась Сьюзан.
Проте, коли настав ранок, надворі йшов 

затяжний дощ, та такий рясний, що як не 
вдивляйся у віконце, побачити ані гори, ані 
ліси було аж ніяк не можливо, навіть стру-
мок у садку — і той губився у сірій мряці.

—	Авжеж, тільки-но зберешся на про-
гулянку, як одразу дощить, — зауважив 
Едмунд після сніданку з Професором, ко-
ли дітлахи піднялися до кімнати, що її бу-
ло відведено їм за дитячу; то була довга 
кімната з низькою стелею та двома ряда-
ми вікон: двоє вікон дивилися в один бік, 
а двоє — в інший.

—	Було б чого бурчати, Ед, — одра-
зу урвала його Сьюзан, — ставлю десять 
до одного, що вже за годину негода вщух-
не. А до того в нас і так знайдеться, чим 
себе зайняти. Я тут помітила радіо, книж-
ки усілякі…
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—	Ні, ось це не для мене, — відмахнув-
ся Пітер. — Я збираюся на розвідку — 
обстежити дім.

Усі з ним погодились, і саме з цієї миті 
й почалися пригоди. Дім виявився з таких, 
яким, здавалось, немає ані кінця, ані краю, 
і до того ж він був багатим на всілякі не-
сподівані закутки. Декілька перших двер-
цят прочинялись, як воно й очікувалось, до 
порожніх кімнат, що при потребі слугува-
ли спальнями для гостей, але вже наступ-
на знайшла, чим здивувати: то була довга 
галерея з картинами й такою дивною річ-
чю, як лицарські обладунки. Потім наста-
ла черга кімнати з зеленими драперіями на 
стінах та арфою у куточку, а через три схо-
динки вниз та пʼять сходинок угору зна-
йшлася така собі зала з дверима, що відчи-
нялися на балкон, а далі переходили одна 
в  одну довга вервечка кімнат, ущент за-
ставлені книжками; більшість з них були 
старовинними, а деякі були більші за Біб
лію на пюпітрі у церкві. Невдовзі всі по-
трапили до ще однієї кімнати, яку можна 
було б вважати порожньою, якби не вели-
чезна платтяна шафа у кутку, з таких собі 
старомодних платтяних шаф, де зсередини 
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